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SECOND PUBLIC EXAMINATION 
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COURSE I AND COURSE 11 
Paper 8 (h) (v) AND B19 MEDIEVAL FRENCH LITERATURE 1100-1300 
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PART 11, PAPER 8 (iii) MEDIEVAL FRENCH LITERATURE 1100- 1300 

TRINITY TERM 2008 
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Time allowed -Three Hours 

Candidates must answer three questions, one from each section. Do not use 
material from the same text in Sections B and C. 

Do not turn over until you are told that you may do so. 
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Candidates must answer three questions, one from each section. Candidates 
should ensure that they do not use the same text as the basis of more than one 
question. 

SECTION A 

1. Write a literary commentary on one of the following passages: 

a) Oliver sent que a mort est ferut. 
Tient Halteclere dunt li acer fut bruns; 
Fiert l'algalife sur l'elme a or agut, 

4 E flurs e perres en acraventet jus, 
Trenchet la teste d'ici qu'as denz menu,  
Brandist sun colp, si l'ad mort abatut. 
E dist aprts: 'Paien, mal aies tu! 

8 Iqo ne di, Karles n'i ait perdut; 
Ne a muiler n'a dame qu'as veud 
N'en vanteras el regne dunt tu fus 
Vaillant dener que m'i aies tolut, 

12 Ne fait damage ne de mei ne d'altrui.' 
Apris escri'et Rollant qu'il li aiiit. 

Oliver sent qu'il est a mort nasfrtt, 
De lui venger jamais ne li ert sez: 

16 En la grant presse or i fiert cume ber, 
Trenchet cez hanstes e cez escuz buclers 
E piez e poinz e seles e costez. 
Ki lui ve'ist Sarrazins desmembrer, 

20 Un mort sur altre a la tere geter, 
De bon vassal li poust remembrer. 
L'enseigne Carle n'i volt mie ubl'ier: 
Munjoie escryet e haltement e cler. 

24 Rollant apelet, sun ami e sun per: 
'Sire cumpaign, a mei car vus justez! 
A grant dulor ermes hoi desevrez.' 

Rollant reguardet Oliver a1 visage: 
28 Teint f ~ ~ t  e pers, desculuret e pale; 

Li sancs tuz clers parmi li cors li raiet, 
Encuntre tere en cheent les esclaces. 
'Deus!' dist li quens, 'or ne sai jo que face. 

32 Sue cumpainz, mar fut vostre bamage! 
Jamais n'iert hume ki tun cors cuntrevaillet. 
E! France dulce, cun hoi remendras guaste 
De bons vassals, curifundue e chaiete! 

36 Li emperere en avrat grant damage.' 
A icest mot sur sun cheval se pasmet. 
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Mesire Yvains foment s'esjot 
De la novele que il ot, 
Qu'il ne cuidoit jam& oil. 
Ne pot mie assez conjoi'r 
Celi qui ce li ot porquis. 
Les oils li baise et puis le vis. 
'Certes, fet il, ma douce amie, 
Ce ne vos porroie ge mie 
Guerredoner en nule guise. 
A vos fere honor et servise 
Criem que tens et pooirs me faille. 
-Sire, fet ele, ne vos chaille, 
Ne ja n'en soiez en espens ! 
Q'assez avrez et lieu et tens 
A bien fere moi et autrui. 
Se je ai fet ce que ge dui, 
Si m'en devez tel grt savoir 
Com celui qui autrui avoir 
Empnmte, puis si li repaie. 
Encor ne cuit que ge vos aie 
Rendu ce que ge vos devoie. 
- Si avez fet, se Dex me voie, 
Et plus encor, a .vc. droiz ! 
-Nos en irons quant vos voudroiz. 
- Mes avez li vos dit de moi 
Qui je me sui ? - Nenil, par foi, 
Ne ne set comment a v 6  non, 
Se chevalier au leon non.' 
Ainsi parlant s'en vont adts, 
Et li leons tous jours aprts, 
Tant qu'au chastel viment tout troi. 
Onc ne dirent ne ce ne qoi 
El chastel, n'a home ne feme, 
Tant que vindrent devant la dame. 
Et la dame se resjoi' 
Tantost com la novele of 
De la pucele qui venoit 
Et de ce que el amenoit 
Le leon et le chevalier, 
Qu'ele voloit molt acointier, 
Et mout conoistre, et veoir. 
A ses pits se laissa cheoir 
Mesire Yvains trestous armis. 
Et Lunete, qui fu delts, 
Li dist: 'Dame, relevCs l'en 
Et met& paine et forche et sens 
A le pais faire et au pardon, 
Que nus ne li puet se vous non 
En tout le monde pourcachier.' 

TURN OVER 
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Einsint commenqa li rois a lire les oeuvres Lancelot par les peintures 
que il veoit; et quant il voit les ymages qui devisoient l'acointement Galeholt, 
si en fu touz esbahiz et touz trespansez; si commence a regarder ceste chose et 
dist a soi me'ismes tout basset: 'Par foi, fet il, se la senefiance de ces letres est 
veraie, donques m'a Lancelos honni de la re'ine, car ge voi tout en apert que il 
s'en est acointiez; et.se il est veritez einsi corn ceste escriture le tesmoigne, ce 
est la chose qui me metra au greigneur duel que ge onques eusse, que plus ne 
me pooit Lancelos avillier que de moi honnir de ma fame.' Et lors dit a 
Morgain:'Bele suer, ge vos pri que vos me diez veritC de ce que ge vos 
demanderai.' Et ele respont que si fera ele volentiers, se ele le set. 'Fianciez le 
moi', fet li rois; et ele li fiance. 'Or vos requier ge, fet li rois, par la foi que vos 
me devez et que vos m'avez ici plevie, que vos me diez qui ces ymages 
portrest, se vos en savez le veritC, et nel lessiez por nule chose. -Ha! sire, fet 
Morgue, que est ce que vos dites et que est ce que me demandez? Certes se ge 
vos en disoie la veriti et cil le savoit qui les portretures fist, nus fors Dieu ne 
pourroit mie estre garanz qu'il ne m'oce'ist. -En non Dieu, fet li rois, il 
couvient que vos le me diez, et je vous creant come rois que ja par moi n'en 
ser6  encusee. - Sire, fet ele, ne vous en soufferrik vous por nule riens que je 
nel vous de'isse? - Certes, fet li rois, nenil, il covient que vous le me diez. -Et 
ge le vos dirai donc en tel maniere que ja ne vos en mentirai de mot. Voirs est, 
fet soi Morgue, ge ne sei se vos le savez encore, que Lancelos ainme la re'ine 
Guenievre des le premerain jor que il r e p t  l'ordre de chevalerie, et por 
l'amour de la reihe, quant il fu nouviaus chevaliers, fist il toutes les proesces 
qu'il fesoit. Et ce peustes vos bien savoir au chaste1 de la Doulereuse Garde 
quant vos i venistes primes et vos n'i peustes metre le pi4 que l'en vos fist 
arrester seur la riviere; et quant vos i envoiastes de par vos aucune foiz un 
chevalier, il n'i pot entrer. Mes si tost comme Kex i ala, qui estoit chevaliers 
la re'ine, il i entra, ne de ce ne vos aperceiistes vos pas si bien comme firent 
aucun. - Certes, fet li rois, de ce ne m'aperqui ge pas; mes toutevoies avint il 
einsi com vos me dites; mes ce ne sei ge se ce fu por l'amour la re'ine ou por 
moi. - Sire, fet ele, encore i a plus. - Dites, fet li rois. -Sire, fet ele, il ama 
madame la re'ine tant que nus hom mortex ne porroit nule dame plus amer; 
mes onques ne li descouvri par lui ne par autre, et tant se traveilla por s'amor 
que il fist toutes les chevaleries que vos veez ici portretes. 
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Be1 acueil ne sot que respondre 
Anqois se vout aler repondre 
Se ne l'eust iqui trovt5 
Et pris avec moi tot prove. 
Mes quant je voi venir la grieve 
Qui contre nos va et estrive, 
Je sui tantost tome en fuie 
Por sa venue qui m'ennuie. 

Honte s'est lores avant traite 
Qui se crient mout estre forfete, 
Et fu humelianz et simple, 
Si ot .i. voile en leu de guimple 
Ainssi con none d'abaie. 
Et por ce qu'el fu esbaTe, 
Commenqa a parler en bas: 

Por dieu, dame, ne creez pas 
Male bouche le losengier: 
C'est uns hons qui ment de legier 
Et maint prodome a amud; 
Cil a be1 acueil encuse, 
Ce n'est ores pas li premiers. 
Male bouche est coustumiers 
De raconter fausses noveles 
De vallez et de darnoiseles. 
Sanz faille, ce n'est pas mensonge, 
Be1 acueil a trop longue longe. 
L'en li a soffert a atraire 
Tieus genz dont dont il n'avoit que faire; 
Mes certes je n'ai pas creance 
Que il ait eu beance 
De malvestii ne de folie. 
Mes ce est voirs que cortoisie 
Qui est sa mere, li enseigne 
Que d'acointier genz ne se faigne, 
Qui n'arna onques homme entulle. 
En be1 acueil n'a guile nule, 
Ce sachiez, n'autre enclooture, 
Fors qu'il est pleins d'envoiseiire 
Et qu'il jue aus genz et parole. 
Sanz faille j'ai estt trop mole 
De lui garder et chastoier. 
Si vos en veil merci crier: 
Se j'ai estt .i. po trop lente 
De bien faire, j'en sui dolente. 
De ma folie me repens 
Mes je i metrk tout mon pens, 
Des or, en be1 acueil garder; 
Ja mes ne m'en quier retarder.)) 

TURN OVER 
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SECTION B 

2. EITHER (a) 'Coherence in the Chanson de Roland is thematic rather than 
structural'. Discuss. 

OR @) To what extent do we find a celebration of feudal values in the 
Chanson de Roland! 

3. EITHER (a) 'Yvain's open-endedness is the least of its problems as a 
romance': Discuss. 

OR @) 'For all their peculiarities, Chr6tien's characters adhere to very 
traditional gender models'. To what extent does this apply in Yvain? 

4. EITHER (a) 'It is uncertain what values the author of the Mort Artu is trying 
to promote.' Discuss. 

OR (b) Consider the role of the narrator's commentary in the Mort Artu. 

S. EITHER (a) According to William Calin, Guillaume de Lorris teaches 'the 
nature of love, his ideal offin'amor'. How adequate a synopsis is this of the 
first Rose-author's didacticism? 

OR (b) 'L'originalitk de Guillaume de Lorris est d'abord d'avoir transplant6 
proc6db et figures allkgoriques dans un espace courtois'. Discuss the first 
Rose-author's use of allegorical structures in light of Baumgartner's statement. 

SECTION C 

6. 'Early medieval literature is dogmatic in its didacticism'. Discuss. 

7. Consider how irony is both created and used to effect in any TWO or more of 
the Old French texts you have studied. 

8. 'Short narrative forms in Old French seem to have inspired their authors to 
bolder ideas than the long forms'. Discuss. 

9. What evidence do you find in texts you have studied for what Sylvia Huot 
calls the 'intellectualization' of vernacular love poetry? 

10. How useful is the genre label 'romance' to our understanding of early 
medieval narrative? 

1 1. 'Old French writers exploited the paradoxes offin'amor'. Discuss. 
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